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MỞ ĐẦU 

1. LÝ DO CHỌN ĐỀ TÀI  

Trong xu thế toàn cầu hoá, tiếng Anh đang được sử dụng rộng rãi trên 

toàn thế giới. Theo đó, các yếu tố của tiếng Anh mà chủ yếu là từ vựng 

đang xâm nhập ngày càng nhiều vào các ngôn ngữ.  

Tiếng Hán và tiếng Việt cũng không ngoại lệ. Trong hệ thống từ vựng 

của tiếng Hán hiện đại và tiếng Việt có rất nhiều từ ngữ tiếng Anh. Vì thế, 

luận án này tìm hiểu tình hình sử dụng các từ ngữ tiếng Anh trong tiếng 

Việt hiện đại và tiếng Hán hiện đại. 

2. MỤC ĐÍCH CỦA LUẬN VĂN 

Thông qua đối chiếu đặc điểm tiếp nhận từ ngữ tiếng Anh trong tiếng 

Hán hiện đại và tiếng Việt hiện đại, luận văn góp phần làm rõ những đặc 

điểm của từ mượn tiếng Anh trong tiếng Hán hiện đại và tiếng Việt hiện 

đại, chỉ ra những điểm giống và khác nhau giữa chúng. Từ đó, luận văn 

chỉ ra ảnh hưởng của tiếng Anh đối với hệ thống từ vựng tiếng Hán và 

tiếng Việt.  

3. NHIỆM VỤ NGHIÊN CỨU 

Từ mục đích trên, luận văn đặt những nhiệm vụ chủ yếu sau:  

- Giới thiệu những lý thuyết cơ bản về vay mượn từ vựng . 

- Mô tả những đặc điểm tiếp nhận từ ngữ tiếng Anh trong tiếng Hán hiện 

đại. 

- Đối chiếu với việc tiếp nhận từ tiếng Anh trong tiếng Việt hiện đại.  
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4. PHƢƠNG PHÁP NGHIÊN CỨU  

Luận văn sử dụng phương pháp nghiên cứu sau: Phương pháp của 

ngôn ngữ học đối chiếu; phương pháp diễn dịch, quy nạp; và các 

phương pháp khác như thống kê, phân loại. 

5. CẤU TRÚC CỦA LUẬN VĂN 

Luận văn ngoài phần mở đầu, kết luận, tài liệu tham khảo, gồm ba 

chương: 

Chƣơng 1: Cơ sở lý thuyết của luận văn 

Chƣơng 2: Đặc điểm tiếp nhận từ ngữ tiếng Anh trong tiếng Hán hiện 

đại  

Chƣơng 3: Đối chiếu đặc điểm tiếp nhận từ ngữ tiếng Anh trong 

tiếng Hán hiện đại và tiếng Việt hiện đại 

Kết Luận 

Tài liệu tham khảo 

 

 

 

 

 

 

 

 


